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Аннотация. В статье установлено, что в стереотипных представлениях о медицине у русских 
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Актуальность исследуемой проблемы. Современная парадигма научных лингви-

стических исследований характеризуется вниманием к вербальной репрезентации когни-
тивных структур человеческого сознания. Такая понятийная область, как «Медицина», яв-
ляется непременной, важной составляющей общественной жизни носителей любой совре-
менной лингвокультуры; представляет собой одну из доминант национального сознания, 
отличающуюся амбивалентной оценкой и требующую всестороннего изучения. Наиболее 
достоверной базой подобного исследования является лингвистический материал. Стерео-
типное представление о медицине по-разному отражено в языковом сознании носителей 
различных лингвокультур – и русской, и китайской – что, в свою очередь, обусловлено об-
щественно-политическими, экономическими и культурными факторами. Актуальным 
представляется изучение обусловленности ассоциативно-вербальной сети взаимодействием 
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этих факторов, выявление мотивированности возникающих ассоциатов в русском языко-
вом сознании на фоне китайского. Представляется также важным проанализировать ассо-
циации представителей различных социальных групп в русской лингвокультуре на фоне 
китайской: с одной стороны, медицинских работников, с другой – пациентов. Все это в со-
вокупности позволяет выявить сходства и различия в концептуализации представлений 
о медицине в рамках русской языковой картины мира на фоне китайской.  

Материал и методика исследований. Материалом послужили ассоциаты, полу-
ченные из анкет испытуемых, данные толковых и ассоциативных словарей русского язы-
ка; результаты когнитивного теста и данные национальных корпусов русского и китай-
ского языков. Методика исследования включала несколько последовательных этапов: 
1) анализ словарных дефиниций лексемы «медицина» по данным русских и китайских 
лексикографических источников с выделением семантико-когнитивных признаков; 
2) изучение субъективных дефиниций, предложенных русскими и китайскими информан-
тами, с выделением семантико-когнитивных признаков; 3) сравнение выделенных при-
знаков в двух языках; 4) проведение цепочечного ассоциативного эксперимента с носите-
лями русского и китайского языков (как имеющих, так и не имеющих профессионального 
отношения к медицине) с интерпретацией его результатов, построением тематической 
классификации ассоциатов; 5) сопоставление результатов эксперимента (с русскими ре-
спондентами) с данными русских ассоциативных словарей; 6) определение структуры ас-
социативно-вербального поля «Медицина» в русском языке на фоне китайского, выделе-
ние ядра и периферии поля; 7) детальный анализ лингвокультурологически значимых 
групп ассоциатов русского языка на фоне китайского; 8) верификация мотивированности 
появления общих ядерных ассоциатов в эксперименте с помощью контекстов националь-
ных корпусов двух языков.  

Результаты исследований и их обсуждение. Когнитивная лингвистика – это меж-
дисциплинарная область исследований, возникшая на основе взаимодействия трех источ-
ников: когнитивной науки в целом, когнитивной психологии и лингвистической семанти-
ки. Основная цель лингвокогнитивного подхода – выявление общих закономерностей 
в формировании ментальных представлений. В рамках когнитивной лингвистики 
в настоящее время сложились два основных направления – собственно лингвокогнитивное 
и лингвокультурологическое. Между этими двумя направлениями нет жесткой границы.  

При лингвокультурном подходе больше внимания уделяется национальной специ-
фике представления структуры знаний, акцентирются лингвокультурные различия. В 
данной статье нас интересуют как общие ментальные механизмы формирования ассоциа-
тивно-вербального поля «Медицина» в языковом сознании русских и китайцев, так и 
культурно обусловленные. 

В связи с целью и задачами в исследовании принимается в качестве рабочего опре-
деление языковой картины мира, предложенное Е. С. Яковлевой. Она понимается как за-
фиксированная в языке и специфическая для данного языкового коллектива схема вос-
приятия действительности [31, с. 47]. Она является совокупностью знаний, выработанных 
многовековым опытом народа, изменчива во времени, в чем-то универсальна, а в чем-то 
национально специфична. Наша статья выполнена в рамках изучения базовых для языко-
вой картины мира концептов, поскольку исследуемое ассоциативно-вербальное поле 
«Медицина» вербализует одноименный концепт, безусловно являющийся базовым, 
т. к. относится непосредственно к человеку, его жизни. 

Под стереотипным представлением в нашем исследовании, вслед за Е. И. Зиновье-
вой и О. В. Абыякой, понимается устойчивая в национальном языковом сознании «мыс-
лительная картинка», соответствующая восприятию данного фрагмента картины мира 
представителями лингвокультурного сообщества [8]. Стереотипное представление корре-
лирует с языковой картиной мира, образуя оппозицию «гипоним – гипероним», является 
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элементом когнитивного процесса, включает эмоционально-оценочную составляющую. 
Данная статья основана на анализе ассоциативно-вербального поля «Медицина», выявля-
ет автостереотипное представление носителей русского языка о медицине на фоне анало-
гичного у китайцев. 

Ассоциативный эксперимент опирается на понятия стимула (S) и реакции (R): сти-
мул – это слово, предъявляемое испытуемому экспериментатором, реакция – слово, кото-
рым испытуемый отвечает на вербальный раздражитель [17, с. 11]. Суть свободного ас-
социативного эксперимента заключается в том, что испытуемому дается одно или не-
сколько слов-стимулов и предлагается отреагировать на него или них первым пришед-
шим в голову словом или словосочетанием. Количество реакций может быть как ограни-
ченным, так и неограниченным. Нами проводился свободный ассоциативный цепочечный 
эксперимент, предполагающий несколько любых реакций респондентов за ограниченное 
количество времени.  

В данной работе мы придерживаемся определения ассоциативно-вербального поля 
(далее – АВП), предложенного М. Н. Довголюком: это совокупность вербальных ассоци-
атов на слово-стимул, организованная по полевому принципу [7, с. 47]. 

АВП анализируются в настоящее время в рамках разных направлений лингвисти-
ческих исследований: 1) психолингвистического [16], [24], [30] и др.; 2) лексикографиче-
ского [11], [28] и пр.; 3) лингвокультурологического [10], [12], [25] и т. д.; 4) лингвомето-
дического [5], [9] и т. п.; 5) коммуникативной стилистики художественного текста [27]; 
лингвокогнитивного [1], [7] и др.  

Обратимся к анализу языкового материала, проведенному нами согласно описан-
ной выше методике.  

Дефиниции слова «медицина», по данным толковых словарей русского и китайско-
го языков [2], [3], [4], [15], [23], [26], [29] схожи: «совокупность наук об исследовании 
болезней, их лечении и сохранении здоровья людей». Различия заключаются в том, что 
только в русском языке слово «медицина» употребляется в разговорной речи как обозна-
чение сферы жизни общества, работники которой заняты лечением болезней и их преду-
преждением, а также как название медицинских работников, врачей. В китайском языке 
исторически первичным является значение «учебное учреждение, которое готовит мед-
работников». Дефиниции из лексикографических источников и приведенные информан-
тами-носителями двух языков в целом совпадают. Но стоит отметить, что в ответах 
опрашиваемых – носителей обоих языков – акцентировались семантические признаки 
‘направленный на помощь людям’, ‘забота о физическом и духовном здоровье’. Основ-
ные словарные значения актуализируются в контекстах из «Национального корпуса рус-
ского языка» [14] и «Национального корпуса китайского языка» [13]. Контексты первого 
позволили также выявить еще одно новое значение, не зафиксированное словарями, – 
‘социальная сфера оказания услуг по лечению’. 

В свободном цепочечном ассоциативном эксперименте участвовало 560 человек: 
по 280 носителей русского и китайского языков. В ходе эксперимента испытуемым пред-
лагалось письменно ответить на слово-стимул «медицина» за ограниченный промежуток 
времени (15 мин.) любым возможным количеством реакций – слов, словосочетаний, 
устойчивых выражений; строчек из песни, стихотворения, анекдота и т. п. Среди респон-
дентов были имеющие профессиональное отношение к медицине (медработники и сту-
денты медицинских вузов), а также не имеющие, то есть потенциальные пациенты. 

В качестве информантов (носителей русского языка) выступили студенты филоло-
гического факультета Санкт-Петербургского государственного университета (150 чело-
век), Первого Санкт-Петербургского государственного медицинского университета име-
ни академика И. П. Павлова (50 человек), медработники (50 человек), а также группа лю-
дей старшего возраста (50–80 лет) различного рода занятий (30 человек). В качестве ин-
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формантов, носителей китайского языка, были студенты Шаньдуского университета (150 
человек), медработники Шаньдуской провинциальной больницы (100 человек) и группа 
лиц разного рода деятельности в возрасте от 50 до 80 лет (30 человек). 

В результате проведенного цепочечного ассоциативного эксперимента было полу-
чено 2225 реакций, в том числе от русских респондентов – 1390: 668 – от имеющих про-
фессиональное отношение к медицине (медработников и студентов медицинских вузов), 
722 – от респондентов, не имеющих профессионального отношения к медицине (563 – 
от студентов, 159 – от информантов старшей возрастной группы). От китайских респон-
дентов получили 835 реакций (219 – от медработников, 616 – от информантов, не имею-
щих профессионального отношения к медицине, среди которых 513 – от студентов, 103 – 
от лиц старшего возраста). 

По результатам цепочечного ассоциативного свободного эксперимента носителей 
русского и китайского языков были выделены 34 тематические группы. 

Наиболее частотными ядерными ассоциатами, полученными от русских респонден-
тов, являются следующие: врач, лекарство, больница, здоровье, белый халат, помощь, 
болезнь, таблетка, укол, операция; от китайских – конфликт между больным и врачами, 
спасать от смерти, медсестра, больница, ангелы в белых одеждах, китайская медици-
на, лекарство, операция, белый халат, ответственность.  

Сопоставление ассоциатов русских и китайских информантов позволило выявить 
как сходства, так и различия.  

Сходства обусловлены универсальными элементарными знаниями о медицине, 
анатомии, методах лечения, используемых инструментах и процедурах, что нашло отра-
жение в наличии соответствующих общих тематических групп (далее – ТГ). Например, 
ТГ «Наименования лечебных и вспомогательных учреждений и их частей»: больница, 
клиника, аптека и др.; ТГ «Наименования частей тела и систем организма»: кровь, глаза 
и пр.; ТГ «Наименования лекарственных средств»: лекарство, таблетка и т. д.  

Различия проявляются в количественном наполнении и составе единиц выделенных 
тематических групп ассоциатов. 

Среди респондентов-носителей русского языка количество ассоциатов, полученных 
от врачей и студентов медицинских вузов, оказалось больше, чем у носителей русского 
языка, не имеющих профессионального отношения к медицине (337 и 305 ассоциатов со-
ответственно). В ассоциациях находят отражение профессиональные знания медиков, их 
общая когнитивная база. Например, в ТГ «Наименования документов и письменных ука-
заний» потенциальные пациенты назвали только один ассоциат – полис. В то же время 
у медработников и студентов медицинских вузов медицинские документы ассоциируют-
ся не только с полисом, но и с рецептом, с историей болезни и т. д. Ряд тематических 
групп объединяет ассоциаты, полученные только от медработников и студентов меди-
цинских вузов, например, «Наименования медицинских традиций»: клятва Гиппократа; 
«Наименования учебных учреждений, которых готовят медработников»: колледж, меди-
цинский факультет университета, медицинский институт. Стоит отметить, что полу-
ченные ассоциаты тесно связаны с системой обучения, принятой в России. Наличие пре-
цедентных феноменов – фраз на латинском языке, полученных от медработников и сту-
дентов медицинских вузов – обусловлено тем, что в российских медицинских образова-
тельных учреждениях преподают латинский язык. Это такие фразы, как Medicīna est ars 
nobilissima, Alma mater и др. 

В эксперименте с носителями китайского языка самое большое количество ассоци-
аций было получено от людей, не имеющих профессионального отношения к медицине 
(203 ассоциата).  Они прореагировали многочисленными единицами, связанными с тра-
дициями китайской медицины и китайскими фразеологизмами и поговорками о долге 
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врача, например, красный сахар с имбирем, ставить банки, исцелять умирающих и об-
легчать страдания больных, спасать от смерти и пр. 

В результате анализа ТГ было выявлено, что возрастной фактор оказывает суще-
ственное влияние на представления о медицине. Ассоциации, полученные от старшей 
возрастной группы, включают большое количество паремий у русских информантов (лю-
ди в белых халатах; исцелись сам! Одно лечит, другое калечит; Здоровье не купишь), а у 
китайских респондентов – фразеологизмов, отражающих индивидуальность и опыт чело-
века (спасать от смерти, ангелы в белых одеждах, почаще воздействовать на активные 
точки на коже «Цзу-сань-ли»). 

Сравнение результатов проведенного эксперимента с зафиксированными в россий-
ских лексикографических источниках [6], [18], [19], [20], [21], [22] ассоциативными ря-
дами выявило, что динамические изменения в ассоциатах связаны с популяризацией ме-
дицинских знаний, развитием современной науки и социально-экономическими условия-
ми жизни. В эксперименте зафиксирована новая лексика, которая активно используется 
в бытовом дискурсе, но не отмечена в ассоциативных словарях: медицина катастроф, 
эстетическая, регенеративная и т. д. 

Детальный анализ трех лингвокультурологически значимых групп АВП «Медици-
на» (обиходно-бытовых; отражающих психоэмоциональное восприятие, чувства и ощу-
щения, и группы прецедентных феноменов) показал, что обиходно-бытовые ассоциации 
отражают реальное сознание носителей языка, обусловленное климатическими условиями, 
экологией, традиционным укладом жизни. Основными ассоциациями русских и китайских 
респондентов являются наименования продуктов питания (у русских: каша, чай с лимоном, 
грибы; у китайцев: яблоки, грецкий орех, кипяток, красный сахар с имбирем и т. п.). 

Аксиологические векторы ассоциаций проявляются как в русской, так и в китай-
ской лингвокультурах. Количество ассоциатов с положительной оценкой, полученных от 
русских и китайских респондентов, больше, чем с отрицательной. Положительно-
оценочные ассоциаты связываются с личностными качествами и профессионализмом 
врача, а также с отношением к пациентам (помощь, милосердие, доброта). Отрицательно-
оценочные ассоциаты в ответах русских и китайских информантов обусловлены соци-
ально-экономическими причинами, непрофессионализмом медицинских работников 
и социальными проблемами (у русских: разочарование, бедность, арабы, бомжи в при-
емном покое; у китайцев: врачебный спор, дорого, тяжело, глупость). 

Прецедентные феномены являются одной из составляющих общей лингвокогни-
тивной базы носителей языка. Они отражают присущие им образ жизни, систему ценно-
стей, юмор. Имена знаменитых врачей, названия фильмов и сериалов входят в ядро пре-
цедентных имен русских и китайских информантов (у русских: Абу Али Ибн Сина, Гиппо-
крат, сериал «Записи юного врача»; у китайцев: Хуа То, Ли Шичжэнь, сериал «Молодой 
доктор»). Русские респонденты приводят прецедентные выражения из латинского языка 
(Medicīna – ars nobilissima, Medica mente non medicamentis), китайские – фразеологизмы 
(исцелять умирающих и облегчать страдания больных; искусные руки возвращают вес-
ну; у доктора доброе сердце, как у родителей). В ядерную зону прецедентных текстов 
русских входят стихотворение и слова из песен о медицине: стих-сказка К. Чуковского 
«Доктор Айболит», песни «Люди в белых халатах» и «Моя девушка учится в меде». 
Шутки на медицинскую тему попали в периферийную зону прецедентных текстов, 
например, анекдот: Сын спрашивает маму: «Что такое склероз?»  – Мама отвечает: 
«Что ты спросил?» – Сын отвечает: «Когда?». У китайских информантов в проведен-
ном ассоциативном эксперименте подобные тексты отсутствуют.  

На последнем этапе исследования была проведена верификация общих для АВП 
русского и китайского языков ядерных ассоциатов (больница и лекарство) с помощью 
контекстов национальных корпусов двух языков. В результате анализа была выявлена 
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разница в денотативном объеме значения: поликлиника и больница в русском языке яв-
ляются разными медицинскими учреждениями, в то время как в китайском языке поли-
клиника – это часть больницы. В обоих языках лекарство употребляется как существи-
тельное, обозначающее эффективное средство для лечения, предупреждения болезни, 
помогающее найти выход из плохой ситуации, но в китайском языке может употреблять-
ся и как существительное в значении ‘средство помощи’, и как глагол в значении ‘тра-
вить’. Наблюдаются также этнокультурные различия, связанные с разными традициями 
китайской и европейской медицины, к примеру, в двух лингвокультурах различаются ле-
карственные формы, способ приготовления лекарственных средств.  

Резюме. В результате проведенного исследования можно сделать вывод о том, что 
ассоциативно-вербальное поле «Медицина» является значимым фрагментом языкового 
сознания носителей как русского, так и китайского языков. Ядром стереотипных пред-
ставлений о медицине носителей обоих языков является целостное понимание ее как со-
вокупности наук и как практической деятельности по лечению людей. Анализ ассоциа-
ций русских информантов на фоне ассоциаций китайских респондентов показал мотиви-
рованность их возникновения такими факторами, как принадлежность опрашиваемых 
к медицинской профессиональной сфере деятельности, система медицинского обучения 
в стране, а также возрастным критерием.  

Особенностью АВП «Медицина» и в русском, и в китайском языковом сознании 
является наличие большого количества единичных ассоциатов, что свидетельствует 
об индивидуализации личного опыта информантов. Анализ динамических изменений ас-
социаций носителей русского языка показал, что расширяется объем медицинских знаний 
среднего носителя языка. Кроме того, шире представлены прецедентные феномены, свя-
занные с медициной. Можно отметить тенденцию к преобладанию ассоциатов с положи-
тельной оценкой. В целом, можно сделать вывод о том, что в стереотипных представле-
ниях о медицине у русских и китайцев больше сходств, чем различий.  
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